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Important – Keep these instructions for future reference
Important - Conservez ces instructions aux fins de référence

Importante - Conservare le istruzioni per riferimenti futuri
Importante - Guarde estas instrucciones para referencia futura

Důležité - Uchovejte si tyto pokyny pro budoucí použití
Важно - Сохраните эти инструкции для использования в будущем

Wichtig - Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen

PRODUCT REFERENCE GUIDE
GUIDE DE RÉFÉRENCE DES PRODUITS
GUIDA DI RIFERIMENTO
GUÍA DE PRODUCTO 
NÁVOD K POUŽITÍ
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
PRODUKTREFERENzHANDBUCH
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VALCO BABY les agradece su confianza por la compra de nuestra silla de paseo. Por favor lea y sigua las instrucciónes de esta 
guía con cuidado. Familiarize con la construccion y las caracteristicas de seguridad; asegúrese de haber bien comprendido 
las advertencias y las instrucciónes de segurdad antes del uso.
    Importante: por favor lea detenitamente estas instrucciones antes de ensamblar éste producto. Conservar esta guía 
para referencias futuras
RENUNCIA: Por nuestra politica de continuo desarrollo de producto, este producto siempre está en fase de evolución. Por esto 
es posible que algunas caracteristicas o procedimientos aquí indicados han sido modificados desde cuando este documento 
ha sido imprimido. No dudes en ponerse en contacto con nosotros para cualquier tipo de duda enviando un mail a info@valco.
com.au o llamar a 1300-0- VALCO para obtener más informaciones antes del uso. No se olvide de indicar el numero de lote y 
de modelo que se encontran en un adhesivo de la estructura. Todos las ilustraciones y los diagramas sirven exclusivamente 
como ilustración. El presente producto, los colores y los tejidos pueden variar. VALCO BABY se reserva el derecho de efectuar 
modificaciones o alteraciones en el producto o en los colores sin aviso o obligación de modificar un producto previamente 
comprado.

Vi ringraziamo di aver acquistato la qualita’ dei prodotti VALCO BABY. Per favore leggete e seguite con attenzione le istruzioni 
descritte in questa guida. Familiarizzate con le caratteristiche di costruzione e sicurezza; assicuratevi di capire tutti gli 
avvertimenti e le direttive di sicurezza prima dell’uso.
    Importante: leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di assemblare questo prodotto. Conservare questa 
guida in un posto sicuro per future consultazioni
ESONERO DI RESPONSABILITÀ: A causa della nostra politica di continuo miglioramento, anche questo prodotto e’ in costante 
evoluzione. E’ possibile che alcune caratteristiche o procedure qui descritte siano cambiate appena dopo la redazione di 
questo documento. Se siete incerti riguardo qualche procedura qui descritta, prego contattarci via web a support@valco.
com.au o chiamate 1300-0-VALCO per ottenere le informazioni piu’ aggiornate prima dell’uso. Indicare il numero di serie ed 
il modello, che possono essere trovati nell’etichetta sul telaio. Tutte le immagini e diagrammi qui esposti sono forniti a solo 
scopo illustrativo. Gli articoli, colori o tessuti possono variare. VALCO BABY si riserva il diritto di modificare o alterare qualsiasi 
specifica o colore senza avviso od obbligo di modificare qualsiasi prodotto acquistato in precedenza.
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Thank you for purchasing a quality VALCO BABY product. Please read and follow the instructions outlined in this guide 
carefully. Familiarise yourself with the construction and safety features; be sure that you understand all the warnings and 
safety guidelines before use.
 Important: Please read the following instructions carefully before assembling this product. Keep these instructions 
for future reference. 
DISCLAIMER: Due to our policy of continuous product development, this product is constantly evolving. It is possible that 
some features or procedures outlined here have changed since this document was written. If you are unsure of any procedure 
shown here, please contact us via email at info@valco.com.au to obtain the most up to date information before use. Include 
the batch number and model number, which can be found on a sticker on the frame.
All pictures and diagrams herein are provided for illustration purposes only. Actual product, colour or fabric may vary.  
VALCO BABY reserves the right to modify or alter any specification or colour without notice or obligation to modify any product 
previously purchased

   Important : Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant d'assembler ce produit. Conservez ces 
instructions pour vous y reporter plus tard.
CLAUSE DE NON-GARANTIE : En raison de notre politique de développement continu du produit, ce produit est en constante 
évolution. Il est possible que certaines caractéristiques ou procédures exposées brièvement ici aient changé depuis que ce 
document a été rédigé. Si vous n'êtes pas sûr d'une quelconque procédure décrite ici, veuillez nous contacter via Internet à 
info@valco.com.au pour obtenir avant utilisation les renseignements les plus à jour. Mentionnez le numéro de lot et le numéro 
de modèle, que vous pouvez trouver sur une étiquette sur le cadre.
Tous les dessins et schémas dans le présent document ne sont fournis qu'à des fins d'illustration. Le produit réel, sa couleur 
ou son tissu peuvent varier.
VALCO BABY se réserve le droit de modifier ou de changer toute spécification ou couleur sans préavis ni obligation de modifier 
tout produit acheté antérieurement.

Děkujeme Vám, že jste si zakoupili kvalitní produkt Valco Baby. Prosíme Vás, abyste si pozorně přečetli všechny informace 
uvedené v tomto návodu. Seznamte se se všemi konstrukčními i ochrannými prvky. Při použití je bezpodmínečně nutné se 
řídit všemi upozorněními a bezpečnostními pokyny. Před použitím se ujistěte, že jste dobře porozuměli všem uvedeným 
upozorněním a bezpečnostním pokynům. 
    Důležité: Před sestavením kočárku si pečlivě přečtěte a následujte všechny pokyny uvedené v tomto návodu. Návod 
uschovejte na bezpečném místě pro případ budoucí potřeby.
VALCO NEPOSKYTUJE ZÁRUKY: Vzhledem k naší zásadě neustálé inovace se tento produkt časem vyvíjí. Z tohoto důvodu 
se může stát, že se některé detaily nebo postupy od okamžiku vzniku tohoto materiálu změnily. Budete-li kdykoli potřebovat 
jakoukoli pomoc nebo si budete čímkoli nejistí, kontaktujte nás na této emailové adrese: info@valco.com.au.
S radostí Vám poskytneme nejnovější informace. Při komunikaci použijte číslo výrobní série, které je uvedeno na štítku 
umístěném na rámu.Všechny fotografie a nákresy uvedené v tomto materiálu mají pouze ilustrativní charakter. Skutečné 
produkty, barevné odstíny a použité látky se mohou lišit. Společnost Valco Baby si vyhrazuje právo měnit a/nebo upravovat 
technické parametry a barvy bez předchozího upozornění a/nebo povinnosti jakkoli upravovat již zakoupený produkt.
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valcobaby.com.au 

ru Благодарим за покупку качественного продукта ВАЛКО БЭБИ. Пожалуйста, внимательно прочтите данную инструкцию 
и следуйте ей.  Ознакомьтесь со строением коляски и мерами по обеспечению безопасности; перед использованием 
следует внимательно изучить и понять все предупреждения и правила техники безопасности.
    Важно: пожалуйста, перед сборкой данного товара внимательно прочтите следующие инструкции. Сохраните 
данное руководство для дальнейшего использования.
Правовая оговорка: Ввиду политики постоянного усовершенствования товаров, данный товар постоянно меняется. 
Возможно, некоторые характеристики или меры, описанные здесь, могли измениться после составления данного 
документа. Если Вы сомневаетесь в любых действиях, описанных здесь, для того чтобы получить последнюю информацию 
перед началом использования, пожалуйста, свяжитесь с нами по электронной почте info@optimakids.ru. Сообщите номер 
партии, указанный на этикетке на раме.
Все картинки и диаграммы в данном руководстве предоставлены исключительно для пояснения. Настоящий товар, его 
цвет или материал могут отличаться. ВАЛКО БЭБИ сохраняет за собой право изменить любую характеристику или цвет 
без предварительного уведомления или обязательства изменить любой предварительно купленный товар.

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von VALCO BABY entschieden haben. Bitte lesen und beachten Sie die Hinweise 
in dieser Anleitung sorgfältig. Machen Sie sich mit der Konstruktion und den Sicherheitsfunktionen vertraut. Lesen Sie alle 
Warnungen und Sicherheitshinweise, bevor Sie das Produkt benutzen.
 Wichtig: Bitte lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgfältig, bevor Sie dieses Produkt montieren. Bewahren 
Sie diese Anleitung für den späteren Gebrauch auf.
HAFTUNGSAUSSCHLUSS: Da wir bestrebt sind, unsere Produkte kontinuierlich weiterzuentwickeln, sind Änderungen 
dieses Produkts vorbehalten. Es besteht die Möglichkeit, dass sich einige der hierin beschriebenen Eigenschaften oder 
Verfahrensweisen seit der Drucklegung dieses Dokuments verändert haben. Wenn Sie Zweifel bezüglich der hierin enthaltenen 
Verfahrensanweisungen haben, wenden Sie sich bitte online an info@valco.com.au, um die aktuelle Version zu erhalten, 
bevor Sie das Produkt benutzen. Geben Sie die auf dem Aufkleber am Rahmen angegebene Chargen- und Modellnummer an.
Alle hierin enthaltenen Bilder und Diagramme dienen lediglich zu Illustrationszwecken. Das tatsächliche Produkt, die Farbe 
oder der Stoff können hiervon abweichen. VALCO BABY behält sich das Recht vor, die Spezifikationen oder Farben ohne jede 
Vorankündigung oder Verpflichtung zum Wandel zuvor erworbener Produkte zu modifizieren oder zu verändern.
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ICONS

PICTOGRAMMES
ICONE
ICONAS
IKONY
ПИКТОГРАММЫ
IKONE

IMPORTANT WARNING: Always refer to the Warnings page when you see this symbol
AVERTISSEMENT IMPORTANT : Référez-vous toujours à la page avertissements lorsque vous voyez ce symbole.
AVVISO IMPORTANTE: fare sempre riferimento a questa pagina quando vedete questi simboli
AVISO IMPORTANTE: Siempre ir a la pagina 'Avisos" cuando vee a estas iconas.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Tento symbol uvedený v tomto návodu označuje "Varování".
ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Всегда обращайтесь на страницу предупреждения, когда вы видите этот символ
WICHTIGER HINWEIS: Immer auf die Warnungen Seite verweisen, wenn Sie dieses Symbol sehen

NEVER USE ON STAIRS OR ESCALATORS
• Ne l'utilisez jamais dans les marches ni les escaliers mécaniques.
• Non utilizzare su scale o scale mobili.
• Nunca utilizar este producto sobra las escaleras o las escaleras o 
las escaleras mecánica.
• Nikdy nepoužívejte na schodech nebo eskalátorech.
• Никогда не используйте на лестнице или эскалаторе.
• Nie auf Treppen oder esculators verwenden.

TO AVOID INJURY ENSURE THAT YOUR CHILD IS KEPT 
AWAY WHEN UNFOLDING AND FOLDING THIS PRODUCT.
• Pour éviter les blessures, gardez votre enfant à l'écart quand vous 
pliez ou dépliez ce produit.
• Assicurarsi che i bambini siano all distanza de sicurezz dalle parti 
mobili mentre operate con i passeggino per evitare ferite.
• Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene alejado 
duranteel desplegado yel plegado de este producto.
• Při skládání nebo rozkládání kočárku se vždy ubezpečte, že je vaše 
dítě v bezpečné vzdálenosti, aby nemohlo dojít k úrazu.
• Во избежание травм убедитесь, что ваш ребенок находится 
вдали при раскладывании и складывания этого продукта.
• Um Verletzungen zu vermeiden, dass Ihr Kind sicher entfernt wird, 
wenn Aus-und Einklappen dieses Produkt gehalten.

ANY LOAD ATTACHED TO HANDLES, BACK OR SIDES 
WILL AFFECT STABILITY
• Ne surchargez pas les poignées, l'arrière ou les côtés.
• Ogni peso caricato al manico o ai lati puo' destabilizzare il passenggino.
• Cualquier carga fijada al manillar y/o a la parte trasera del respaldo y/o a los 
laterales del vehículo afecta a la estabilidad de éste.
• Jakákoliv taška nebo předmět, zavěšený na rukojeť, nebo jinou část kočárku, 
může ohrozit jeho stabilitu.
• Любой груз прикрепленный к ручке с любой из сторон вылияет на 
устойчивость коляски.  
• Befestigte Lasten Griffe, Rücken oder an den Seiten wird die Stabilität 
auswirken.

NEVER LEAVE YOUR CHILD UNATTENDED
• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
• Non lascire il bambino incustodito.
• No dejar nunca al niño desatendido.
• Nikdy nenechávejte své děti bez dozoru.
• Никогда не оставляйте детей без присмотра.
• Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt

THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR RUNNING OR 
SKATING
• Ce produit ne convient pas pour courir ou patiner.
• Questo prodotto non e' adattor per correre o pattinare.
• Este producto no es adecuado para correr o patinar.
• Tento produkt není vhodný pro běh nebo bruslení.
• Продукт не предназначен для использования во время бега 
или катания на роликах или скейте.
• Dieses Produkt ist nicht für den Betrieb oder Skaten geeignet.

ENSURE THAT ALL LOCKING MECHANISMS ARE 
ENGAGED BEFORE USE
• Assurez-vous que tous les mécanismes de verrouillage sont 
enclenchés avant l'usage.
• Assicurarsi sempre che tutti i sistemi de sicurezza e bloccaggio 
siano ben fissati prema dell'uso.
• Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están 
ensamblados antes del uso.
• Před použitím se vždy ujistěte, že jsou všechny pojistky řádně 
zajištěny.
• Убедитесь, что все застежки и пряжки надежно зафиксированы.
• Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen vor Gebrauch 
eingerastet sind.

ALWAYS USE THE TETHER STRAP
• Utilisez toujours la dragonne.
• Usare sempre la cinghia di ritenuta a polso
• Siempre utiliazar la correa de seguridad en la muneca
• Vždy používejte bezpečnostní pásek.
• Всегда используйте страховочный ремень.
• Verwenden Sie stets den Haltegurt

ALWAYS USE THE RESTRAINT SYSTEM
• Utilisez toujours le harnais.
• Utilizzare sempre le cintured di sicurezza.
• Siempre utilizar el sistema de retencion.
• Vždy používejte bezpečnostní pásy..
• Всегда используйте ремень безопасности.
• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
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Care Instructions:
Hand wash only.
Close all zips.
Warm iron. 
Do not bleach.
Do not dry clean.
Dry in shade. 
Hang on line
to dry.
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Poly/Cotton Outer
Polyester Fibre Fill
Poly/Cotton Inner

Vnější: Poly/Bavlna
Výplň: Polyesterové vlákno
Vnitřní: Poly/Bavlna
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1 
HOOD
•	Capote
•	Cappotta
•	Capucha
•	Bouda
•	Капор
•	Verdeck 

4 
HAND GRIP
•	Poignée 
•	Maniglione per il 

trasporto
•	Manillar para el 

transporte
•	Rukojeť 
•	Рукоятка
•	Handgriff

7 
SUPPORT BAR
•	Barre d'appui 
•	Barra do supporto
•	Barra de suporte
•	Podpírací tyč
•	Опорная планка
•	Unterstützung Bar 

10 
MATTRESS
•	Matelas 
•	Materassino
•	Colchon
•	matrace
•	Матрас
•	Matratze

2
TOGGLE
•	Bouton de  

duffel-coat
•	Levetta
•	Alamar
•	Zajišťovací 

kolíček
•	Пуговица
•	Knebel

5
SUPPORT 
•	Support 
•	Supporto
•	Suporte
•	Podpěra
•	Крепление
•	Unterstützen

8
LINING
•	Garnissage 
•	Fodera
•	Forro
•	Potah
•	Подкладка
•	Futterstoff

11
BOOT COVER
•	Démarrez 

couverture 
•	Coprigambe
•	Saco
•	kryt korbičky
•	Накидка 
•	Kofferraumdeckel

3 
AIR FLOW FLAP
•	Volet de flux d'air 
•	Finestrella per 

ventilazione
•	Panel de ventilacion
•	Ventilace vzduchu
•	Отворот для 

проветривания
•	Staudruckklappe

6 
FEET
•	Pied 
•	Base
•	Base
•	Nohy 
•	Ножки
•	Füße

9 
WAIST STRAP
•	Courroie de taille 
•	Cintura Centrale
•	Correa
•	Bederní pás
•	Ремешок
•	Hüftgurt

MAX
WEIGHT

9KGS
  

OVERVIEW

APERÇU
PANORAMICA
VISTA GENERAL
PŘEHLED
ОБЗОР
ÜBERBLICK

PARTS

PIÈCES
PARTI
PIEzAS
DÍLY
ЧАСТИ
TEIL
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ASSEMBLY
MONTAGE
MONTAGGIO
MONTAJE
MONTÁŽ
СБОРКА
MONTAGE
MONTAGE

DRESS  
REVêTIR
RIVESTIRE
ALIñAR
PŘÍPRAVA
УСТАНОВКА 
ПОКРЫТИЯ
zURECHTMACHEN

MATTRESS
MATELAS 
COLCHON
PANORAMA
MATRACE
МАТРАС
ÜBERBLICK
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CLICK

ATTACH 
ATTACHER
UNIRE
ENGANCHAR
UPEVNĚNÍ
УСТАНОВКА 
ANSCHLIESSEN

IMPORTANT: If your stroller does not have a footrest adjustment, always use the 
Bassinet Support Bar (part 7).
IMPORTANT: Si votre poussette ne possède pas de réglage de repose-pieds, toujours 
utiliser la barre d'appui Bassinet (partie 7).
IMPORTANTE: se il vostro passeggino non ha il riposapiedi, utilizzare sempre la barra 
di supporto della navicella
IMPORTANTE: si vuestro cochecito no tiene reposapiés, siempre se tiene que utilizar 
la barra de suporte del capazo.
DŮLEŽITÉ: Pokud váš kočárek nemá nastavitelnou opěrku nohou, vždy používejte 
podpěrnou tyč (část 7). 
ВАЖНО: Если Ваша коляска не оснащена регулируемой подножкой, всегда 
используйте Опорную планку (п.7).
WICHTIG: Wenn Ihr Kinderwagen nicht über eine Fußstütze Einstellung, immer die 
Unterstützung Stubenwagen Bar (Teil 7).

Your Snap Duo stroller can accommodate one or two bassinets.

Votre snap poussette Duo peut accueillir une ou deux berceaux. 
Il vostro SNAP DUO è omologato per una o due navicelle.

Il vostro SNAP DUO è omologato per una o due navicelle

Su cochecito Snap Duo puede alojar uno o dos capazos

Váš kočárek Snap Duo může být vybaven jednou nebo dvěmi 
korbičkami.

На коляску Снэп Дуо можно установить одну или две люльки.

Ihre Snap-Duo Kinderwagen bieten Platz für ein oder zwei 
Stubenwagen.
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TO CARRY
TRANSPORTER
TRASPORTARE
TRANSPORTAR
PŘENÁŠENÍ
ПЕРЕНОСКА
TRANSPORTIEREN

HOOD
CAPOTE
CAPPOTTA
CAPOTA
KAPOTA
КАПОР 
VERDECK

IMPORTANT: When carrying bassinet with child inside, ALWAYS hold bassinet level. Do not tip 
bassinet with child inside.
IMPORTANT: Lorsque vous transportez berceau avec l'intérieur de l'enfant, maintenez toujours 
le niveau de berceau. Ne pas basculer berceau avec l'intérieur de l'enfant.
IMPORTANTE: Se trasportate il bimbo all’interno della navicella, utilizzate SEMPRE il maniglione 
in posizione piana. Non tenetelo inclinato.
IMPORTANTE: Al realizar la cuna con el niño dentro, SIEMPRE mantener el nivel moisés. No 
incline la cuna con el niño dentro.
DŮLEŽITÉ: Pokud přenášíte korbičku s dítětem uvnitř, VŽDY držte korbičku ve vodorovné poloze. 
Nenaklánějte korbičku pokud je dítě uloženo uvnitř.
ВАЖНО: При переноске люльки с ребенком всегда держите ее ровно горизонтально.
WICHTIG: Bei der Durchführung Stubenwagen mit Kind innen, halten immer Stubenwagen 
Ebene. Nicht Stubenwagen mit Kind Geheimtipp.
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NOTES
REMARQUES
NOTA
OBSERVACIóN
POzNÁMKY
ПРИМЕЧАНИЕ
AUFzEICHNUNGEN
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        WARNING: To AvoId INjuRy oR deATh	

e

      BASSINeT WARNINGS
•  AlwAys hold the bAssinet in such A wAy thAt you keep the bAssinet bAlAnced And the bAssinet with the 

child remAins in the horizontAl position.
•  the bAssinet is only suitAble for A child thAt cAnnot sit up on its own or roll onto its side And cAnnot 

support itself on its hAnds And knees.
•  only plAce the bAssinet down on A firm, horizontAl And dry surfAce.
•  do not Allow other children to plAy neAr the bAssinet unAttended
•  do not use the bAssinet or the stroller if Any pArts Are broken, torn or missing
•  the mAximum weight of A child for which this bAssinet wAs intended is 9kgs.

      AvoId SuFFoCATIoN hAZARdS:
• Unlike cribs that have rigid sides, the bassinet mattress is specially designed to prevent sUffocation. 

the mattress is designed to be a snUg fit and shoUld not exceed 30mm in thickness. Using a thicker or 
different sized mattress may allow a child’s head to get between the mattress and the side of the bassinet 
caUsing sUffocation. to help prevent sUffocation from entrapment, Use only the mattress provided.

• never Use additional mattress or padding. Use only the fitted sheet provided.

      stroller warnings
• follow the manUfactUrer’s instrUctions.
• pUt on all the brakes whenever yoU park the pram/stroller.
• do not leave children Unattended.
• do not carry extra children or bags on this pram/stroller.
• make sUre children are clear of any moving parts if yoU adJUst the pram/stroller. otherwise they may be 

INjuRed.
Remember, your child’s safety is your responsibility...
•  never Use on stairs or escalators.
•  always Use the tether strap when the stroller is in Use.
• the correct Use and maintenance of this vehicle are essential.
•  be sUre that all clamps and bUckles are secUrely fixed and in place before Use
•  when in the stroller, yoUr child mUst always wear the safety harness, correctly fitted and adJUsted, at 

all times.
•  the maximUm weight of the child for which this stroller was intended is 20 kgs (44lbs).
•  can be Used from a newborn baby onwards. a cocoon, specially designed to be Used with a stroller, is 

recommended when any fUlly reclining stroller is Used with a newborn.
•  never rUn with a newborn baby in any pram or stroller Until the child can sit Up Unassisted (approximately 

6 months).
• check all parts before Use for breakage or fatigUe. discontinUe Use immediately if any part is foUnd to be 

damaged or broken.
• maximUm load of baskets: 3.5kgs.
•  do not carry additional children. this stroller is manUfactUred for the Use with one child only
• always be aware of the risks provided by fire and other significant soUrces of heat sUch as radiators, etc. 

which may be in the immediate vicinity of yoUr stroller.
• it may be Unsafe to Use any accessories other than valco baby approved ones.
• this prodUct is intended for domestic Use only. it is not intended for commercial Use.
Should the chassis become wet, dry off promptly before storing. If this pram is used near the ocean or salted 
roads, spray the chassis and seat frame with water and dry. We recommend a rust inhibiting product should 
be used to prevent rust and fatigue on metal parts. We recommend that you wipe down axles and lubricate 
the wheels every 3 months. Sand and dirt can grind down axles, if you live near the beach or in a dusty 
environment you must wipe down the axles and wheels then lubricate them monthly.
AXLES ARE BEST LUBRICATED WITH GREASE OR PETROLEUM JELLY. MOVING PARTS ARE BEST LUBRICATED 
WITH SILICONE BASED PRODUCTS. DO NOT USE OIL BASED PRODUCTS
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		 avertissements aU sUJet dU moÏse

• tenez touJours le moÏse de telle fAÇon Que Vous conserViez le moÏse en eQuilibre et Que le moÏse AVec 
l'enfAnt reste en position horizontAle.

• le moÏse ne conVient Que pour un enfAnt Qui ne peut pAs s'Asseoir tout seul ou rouler sur son cote et 
Qui ne peut pAs se tenir sur ses mAins et ses genoux.

• ne posez le moÏse Que sur une surfAce stAble, horizontAle et seche.
• ne lAissez pAs d'Autres enfAnts Jouer pres du moÏse sAns surVeillAnce.
• n'utilisez pAs le moÏse ou lA poussette si des pieces sont cAssees, dechires ou mAnQuAntes.
• ce moÏse est destine Aux enfAnts d'un poids mAximAl de 9 kg.

Évitez les risQUes d'ÉtoUffement
• À la diffÉrence des berceaUx QUi ont des cÔtÉs rigides, le matelas dU moÏse est spÉcialement conÇU 

poUr empÊcher Un ÉtoUffement. le matelas est conÇU poUr bien s'aJUster et ne doit pas dÉpasser 30 mm 
d'ÉpaisseUr. Utiliser Un matelas plUs Épais oU de taille diffÉrente peUt permettre À la tÊte d'Un enfant 
de se glisser entre le matelas et le cÔtÉ dU moÏse et de provoQUer son ÉtoUffement. poUr contribUer À 
prÉvenir les ÉtoUffements par enfermement, n'Utilisez QUe 

le matelas d'origine :
• n'Utilisez Jamais Un matelas oU Un remboUrrage sUpplÉmentaire. n'Utilisez QUe le drap-hoUsse d'origine.

avertissements aU sUJet de la poUssette
• sUivez les instrUctions dU fabricant
• serrez toUs les freins chaQUe fois QUe voUs garez le landaU/la poUssette.
• ne laissez pas les enfants sans sUrveillance.
• ne transportez d'aUtres enfants oU des sacs sUr ce landaU/cette poUssette.
• assUrez-voUs QUe les enfants sont À distance de toUtes les piÈces mobiles si voUs rÉglez le landaU/la 

poUssette. sinon, ils peUvent se blesser. 
Souvenez-vous, la sécurité de votre enfant est votre responsabilité...
• ne Jamais Utiliser dans les escaliers oU les escalators.
• Utilisez toUJoUrs la sangle d'attache lorsQUe la poUssette est en service.
• l'Utilisation et l'entretien corrects de ce vÉhicUle sont essentiels.
• assUrez-voUs QUe toUtes les pinces et les boUcles sont solidement fixÉes et en place avant Utilisation.
• QUand il est dans la poUssette, votre enfant doit toUJoUrs porter son harnais de sÉcUritÉ, correctement 

installÉ et rÉglÉ, en toUtes circonstances.
• cette poUssette est destinÉe aUx enfants d'Un poids maximal de 22 kg.
• on peUt l'Utiliser dÈs la naissance dU bÉbÉ et aprÈs. Un cocon, spÉcialement conÇU poUr Être UtilisÉ avec 

Une poUssette, est recommandÉ QUand on Utilise n'importe QUelle poUssette totalement inclinable avec 
Un noUveaU-nÉ.

• ne coUrez Jamais avec Un bÉbÉ noUveaU-nÉ dans QUelQUe landaU oU poUssette QUe ce soit tant QUe l'enfant 
ne peUt pas se redresser par ses propres moyens (À environ 6 mois).

• avant Utilisation contrÔlez toUtes les piÈces poUr voir si elles ne sont pas cassÉes oU fatigUÉes. cessez 
immÉdiatement de voUs en servir si voUs constatez QU'Une piÈce QUelconQUe est endommagÉe oU cassÉe.

• charge maximale des paniers : 3,5 kg.
• ne transportez pas d'enfant sUpplÉmentaire. cette poUssette est fabriQUÉe poUr Être UtilisÉe avec Un 

enfant seUlement.
• soyez toUJoUrs conscients des risQUes crÉÉs par le feU oU d'aUtres soUrces considÉrables de chaleUr 

telles QUe radiateUrs, etc. QUi peUvent Être À proximitÉ immÉdiate de votre poUssette.
• il peUt Être dangereUx d'Utiliser des accessoires aUtres QUe ceUx approUvÉs par valco baby.
• ce prodUit est destinÉ UniQUement À Un Usage domestiQUe. il n'est pas destinÉ À Un Usage commercial.
si le châssis a été mouillé, séchez-le aussitôt avant de le ranger. si on utilise ce landau près de l'océan ou sur des routes salées, 

vaporisez de l'eau sur le châssis et le cadre du siège et séchez. nous recommandons d'utiliser un produit antirouille pour prévenir 
rouille et fatigue sur les pièces métalliques. nous vous recommandons de lessiver les essieux et lubrifier les roues tous les 3 mois. 
le sable et la saleté peuvent ronger les essieux : si vous vivez près de la plage ou dans un environnement poussiéreux, vous devez 
lessiver les essieux et les roues puis les lubrifier tous les mois.

c'est avec de la graisse oU dU pÉtrolatUm QU'on lUbrifie le mieUx les essieUx. le mieUx poUr lUbrifier les piÈces 
mobiles, ce sont les prodUits À base de silicone. n'Utilisez pas de prodUits À base de pÉtrole.
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        attenzione: per evitare ferite o morte
 AVVertenze per lA nAVicellA
• tenere sempre lA nAVicellA in modo che resti bilAnciAtA e sempre in posizione orizzontAle 

QuAndo si trAsportA il bAmbino
• lA nAVicellA e’ indicAtA solo per i bAmbini che non AncorA non sono in grAdo di restAre seduti o 

di girArsi e di mettersi A cArponi
• AppoggiAre lA nAVicellA solo su superfici lisce e Asciutte
• non lAsciAre giocAre Altri bAmbini Vicino AllA nAVicellA
• non usAre lA nAVicellA o il pAsseggino se ci sono pArti rotte, storte o mAncAnti
• lA nAVicellA e’ omologAtA per un bAmbino di mAssimo 9 kg.
 AVVertenze per rischio di soffocAmento
• a differenza delle cUlle che hanno le parti laterali rigide, il materassino della navicella e’ 

stUdiato per evitare soffocamenti. il materassino e’ disegnato per essere accogliente e non 
dovrebbe sUperare i 30mm di spessore. Usare Un materasso piU’ spesso potrebbe fare in modo 
che la testa del bambino venga a trovarsi tra il materassino e il lato della navicella caUsando 
il soffocamento. per evitare soffocamenti di QUesto tipo, Usare esclUsivamente il materassino 
fornito con la navicella

• non Usare Ulteriori materassini o imbottitUre. Usare esclUsivamente le lenzUola fornite
 AVVertenze per il pAsseggino
• segUire le istrUzioni del costrUttore
• attivare il freno QUando parcheggiate il passeggino
• non lasciare il bambino incUstodito
• non caricare bambini o borse extra in QUesto passeggino
• assicUrarsi che i bambini siano alla distanza di sicUrezza dalle   parti mobili mentre operate con il 

passeggino per evitare ferite.
ricordAte, lA sicurezzA del Vostro bAmbino è sotto lA VostrA responsAbilità…
• mai Usare il passeggino sUlle scale o scale mobili
• Usare sempre la cinghia di ritenUta a polso
• Una corretta manUtenzione ed Uso di QUesto veicolo sono essenziali
• assicUrarsi che tUtti i sistemi di sicUrezza e bloccaggio siano ben fissati prima dell’Uso
• il vostro bambino deve sempre essere assicUrato con le cintUre di sicUrezza correttamente tese e 

bloccate.
• mai eccedere il peso massimo o l’altezza massima del bambino consentita per il vostro passeggino 

(20 kg).
• pU’ essere Utilizzato fin dalla nascita. 
• fare riferimento al manUale di istrUzioni del vostro seggiolino aUto
• mai correre con Un neonato in nessUn passeggino o carrozzina
• controllare ogni parte prima dell’Uso e verificare se ci sono rottUre o danneggiamenti dovUti 

all’Uso. interrompere l’Uso immediatamente se trovate QUalcosa di rotto o danneggiato che possa 
compromettere la sicUrezza.

• prestare sempre attenzione ai rischi del fUoco o altre sorgenti di calore come termosifoni, etc. 
che possono essere nelle immediate vicinanze del vostro passeggino.

• accessori diversi da QUelli approvati da valco baby potrebbero non essere sicUri.
• QUesto prodotto e’ progettato per Uso domestico, non e’ progettato per Un Uso commerciale. 

se la navicella si bagnasse, asciugarla prima di riporlo. se questa navicella è usata nei pressi del mare o strade salate, lavare il telaio con 
acqua ed asciugarlo. raccomandiamo di usare un prodotto inibitore della ruggine per prevenire l’invecchiamento delle parti metalliche. 
raccomandiamo di pulire l’asse delle ruote e lubrificarlo ogni 3 mesi. sabbia e sporco possono grattare e consumare gli assi, se vivete 
nei pressi della spiaggia o in un ambiente polveroso dovete pulire gli assi e le ruote e poi lubrificarli ogni mese.

gli assi sono lUbrificati al meglio con grasso o gelatina di petrolio. le parti in movimento sono lUbrificate al meglio 
con prodotti a base siliconica. non Usare prodotti a base d’olio.
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    AdVertenciAs y notAs de seguridAd pArA eVitAr heridAs o muerte
advertencia: no deJar nUnca al niÑo desatendido
advertencia: no permitir QUe el niÑo JUegUe con este prodUcto
advertencia: siempre Utilizar el sistema de retencion
advertencia: asegUrarse de QUe todos los dispositivos de cierre estÁn ensamblados antes del 

uSo
advertencia: para evitar lesiones, asegÚrese de QUe el niÑo se mantiene aleJado dUrante el 

desplegado y el plegado de este prodUcto
advertencia: comprobar QUe los dispositivos de sUJeciÓn del capazo, del asiento o de la silla de 

coche estÁn correctamente ensemblados antes del Uso.
advertencia: este prodUcto no es adecUado para correr o patinar
aviso: la segUridad del niÑo pUede verse afectada si no se sigUen estas instrUcciones

• segUir detenidamente las instrUcciones previstas por el fabricante
• nUnca Utilizar este prodUcto sobra las escaleras o las escaleras mecÁnicas
• siempre Utilizar la correa de segUridad en la mUÑeca
• este cochecito sÓlo pUede ser Utilizado por Un solo niÑo, no Utilizarlo con mÁs de Un niÑo a 

la vez
• no cargar con pesos excesivos
• es importante hacer Una revisiÓn periodica del prodUcto
• asegUrarse de QUe todos los dispositivos de cierre estÁn engranados antes del Uso
• este vehÍcUlo es para niÑos hasta 20 kg y 90 cm de altUra
• la silla de paseo podria ser inestable si se sUpera el peso maximo recomendado por el 

FABRICANTe
• cUalQUier carga fiJada al manillar y/o a la parte trasera del respaldo y/o a los laterales 

del vehÍcUlo afecta a la estabilidad de Éste
• abrir y cerrar la silla de paseo con cUidado
• siempre Utilizar la posicion maxima de reclinaciÓn para los recien nacidos. snap pUede ser 

Utilizado desde el nacimiento. nUestro capazo es recomendado cUando la silla de paseo es 
Utilizada por Un bebÉ 

• nUnca correr con Un bebe’, con cUalQUiera silla de paseo o capazo hasta cUando Él no 
pUede estar sentado solo (cerca despUÉs de los 6 meses) advertencia: este prodUcto no es 
adecUado para correr o patinar

• comprobar cada pieza antes del Uso y verificar si hay rotUras y/o daÑos debidos al Uso. 
sUspender el Uso si hay algo roto QUe pUeda comprometer la segUridad.

• la masa mÁxima permitida de la cestilla porta obJetos es de 5 kg.
• este vehÍcUlo ha sido diseÑado para Un Único niÑo, no Utilizarlo con mÁs niÑos a la vez.
• siempre Utilizar el freno para recostar o coger al niÑo
• no colocar la silla de paseo cerca del fUego o fUentes de calor como radiadores, ecc.
• este vehÍcUlo ha sido diseÑado para Un Uso domestico, no para Un Uso comercial

si el asiento se moja, secarlo antes de reponerlo. si utilizado cerca del mar, lavar el asiento con agua y secarlo.  es recomendado 
utilizar un producto antioxidante para prevenir un evejecimiento de las partes metalicas.  comprobar regularmente los frenos, 
arneses y fijaciones que pudieran sufrir algún daño por el uso. limpiar el eje de las ruedas y engrasarlas cada 3 meses, cada 1 
mes si viveis cerca de la playa.

meJor engrasar los eJes con graso o gelatina de petrÓleo, las rUedas con prodUtos a base silicÓnica. no 
Utilizar prodUctos a base de aceite
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dŮleŽitÁ UpozornĚnÍ
  varovÁnÍ / korbiČka
• Vždy držte korbičku Ve VyVáženém stAVu; Je-li V korbičce dítě, musí být korbičkA Vždy V horizontální poloze.
• korbičkA Je určenA pouze pro děti, které Ještě neumí sAmostAtně sedět, přetáčet se ze strAny nA strAnu A/

nebo lézt po čtyřech.
• korbičku pokládeJte Vždy Jen nA suchý, roVný A peVný poVrch.
• nedoVolte, Aby si děti hrály blízko korbičky bez dozoru.
• nepoužíVeJte kočárek A/nebo korbičku, Je-li kterákoli JeJich součást roztržená, nAlomená nebo chyběJící. 
• korbičkA Je určenA pro děti do 9 kilogrAmů. 

    pozor na nebezpeČÍ zadUŠenÍ:
• na rozdÍl od dĚtských postýlek, kterÉ maJÍ pevnÉ boky, mÁ korbiČka a matrace speciÁlnÍ konstrUkci, aby 

se předeŠlo nebezpeČÍ UdUŠenÍ. matrace Je navrŽena tak, aby přesnĚ do korbiČky zapadla, a nenÍ vÍce neŽ 
30mm silnÁ. poUŽitÍm silnĚJŠÍ matrace, přÍpadnĚ matrace, kterÁ nedolÉhÁ dokonale k okraJi korbiČky, se 
vystavUJete nebezpeČÍ, Že se hlava dÍtĚte dostane mezi bok korbiČky a matraci, coŽ mŮŽe v extrÉmnÍm přÍpadĚ 
zpŮsobit zadUŠenÍ. chcete-li předchÁzet nebezpeČÍ zadUŠenÍ dÍtĚte, poUŽÍveJte poUze matraci dodÁvanoU spolU 
s prodUktem. 

• nikdy nepoUŽÍveJte dodateČnoU matraci nebo podUŠkU. poUŽÍveJte poUze originÁlnÍ prodUkty, kterÉ do 
korbiČky přesnĚ pasUJÍ.   

    varovÁnÍ / koČÁrek:
• vŽdy se řiďte pokyny výrobce
• kdykoli koČÁrek zaparkUJete, zabrzdĚte vŠechny brzdy 
• nenechÁveJte dĚti bez dozorU
• nevozte na koČÁrkU vÍce dĚtÍ a nepřetĚŽUJte koČÁrek taŠkami apod. 
• při nastavovÁnÍ koČÁrkU si deJte pozor, aby se dÍtĚ neskřÍplo do nĚkterÉ z pohyblivých soUČÁstÍ
NEzAPOMíNEJTE, žE BEzPEčNOST DíTěTE JE VAšE ODPOVěDNOST 
• nikdy nepoUŽÍveJte na schodech nebo eskalÁtorech
• sprÁvnÉ poUŽÍvÁnÍ a ÚdrŽba koČÁrkU JsoU velmi dŮleŽitÉ.
• dÍtĚ v koČÁrkU mUsÍ být za vŠech okolnostÍ zaJiŠtĚno bezpeČnostnÍmi poprUhy; poprUhy Je třeba sprÁvnĚ 

NASTAvIT 
• vŽdy poUŽÍveJte bezpeČnostnÍ pÁsek, Je-li v koČÁrkU dÍtĚ
• pravidelnĚ kontrolUJte vŠechny soUČÁsti koČÁrkU, zda neJsoU poŠkozenÉ. poŠkozený koČÁrek nikdy 

nepoUŽÍveJte.
• maximÁlnÍ nosnost koČÁrkU Je 20 kilogramŮ.
• UpozornĚnÍ: koČÁrek Je vhodný pro dĚti od koJeneckÉho vĚkU. vozÍte -li v koČÁrkU novorozenĚ , doporUČUJe se 

poUŽÍvat speciÁlnÍ ochranný kryt nebo korbiČkU !
• nikdy s koČÁrkem nebĚheJte pokUd Je v nĚm dÍtĚ, kterÉ JeŠtĚ nenÍ schopno samostatnĚ sedĚt.
• maximÁlnÍ nosnost koŠÍkU Je 3,5 kilogramU. 
• nevozte v koČÁrkU naJednoU vÍce neŽ Jedno dÍtĚ ! tento koČÁrek byl konstrUovÁn poUze pro Jedno dÍtĚ.
• nezapomÍneJte na rizika spoJenÁ s ponechÁnÍm koČÁrkU blÍzko otevřenÉho ohnĚ a Jiných zdroJŮ tepla, Jakými 

JsoU napřÍklad radiÁtory apod.
• poUŽÍvÁnÍ doplňkŮ Jiných výrobcŮ mŮŽe být nebezpeČnÉ.
• ovĚřte si , zda osoby , kterÉ poUŽÍvaJÍ koČÁrek , JsoU dobře obeznÁmeny s tÍmto nÁvodem !
•  UpozornĚnÍ: při sklÁdÁnÍ nebo rozklÁdÁnÍ koČÁrkU se vŽdy UbezpeČte , zda Je dÍtĚ v bezpeČnÉ vzdÁlenosti . 

pokUd Je dÍtĚ v koČÁrkU , pak koČÁrek nesklÁdeJte ani nerozklÁdeJte . při ÚpravĚ sedaČky koČÁrkU si ovĚřte , 
zda se pohyblivÉ ČÁsti koČÁrkU nemohoU dostat do kontaktU s tĚlem dÍtĚte !

• před poUŽitÍm koČÁrkU se přesvĚdČte, Že vŠechny zÁvlaČky, zÁpadky a spony JsoU ve sprÁvnÉ pozici 
• UpozornĚnÍ: tento výrobek Je UrČen poUze pro domÁcÍ UŽitÍ. nenÍ UrČen pro prŮmyslovÉ vyUŽitÍ !
Čistění a údržba: Je-li kočárek mokrý nebo vlhký, důkladně jej před uložením osušte. používáte-li kočárek u moře nebo na posolených silnicích, důkladně jej před 
uložením opláchněte. doporučujeme kovové části kočárku ošetřovat antikorozními přípravky.kola a osy kočárku doporučujeme každé tři měsíce vyčistit a promazat. 
písek a nečistoty mohou poškodit ložiska kol. používáte-li kočárek v prostředí, které se vyznačuje zvýšeným výskytem písku nebo prachu, je třeba kola a osy mazat a 
čistit každý měsíc.
osy a kola se doporUČUJe mazat vazelÍnoU a pohyblivÉ ČÁsti silikonovými pastami. nepoUŽÍveJte pro tento ÚČel oleJe.



14

ru

        ВНИМАНИЕ: ВО ИЗБЕЖАНИЕ ТРАВМ ИЛИ СМЕРТИ
•КОГДА КОЛЯСКА НАХОДИТСЯ В НЕПОДВИЖНОМ СОСТОЯНИИ, ВСЕГДА СТАВЬТЕ ЕЕ НА ТОРМОЗ
•НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ РЕБЕНКА БЕЗ ПРИСМОТРА
•НЕ ПЕРЕВОЗИТЕ ЛИШНИХ ДЕТЕЙ ИЛИ СУМКИ В КОЛЯСКЕ
•УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ДЕТИ НАХОДЯТСЯ НА ДОСТАТОЧНОМ РАССТОЯНИИ ОТ ЛЮБЫХ ДВИЖУЩИХСЯ ЧАСТЕЙ, 
ЕСЛИ ВЫ РЕГУЛИРУЕТЕ КОЛЯСКУ. ИНАЧЕ ОНИ МОГУТ ПОЛУЧИТЬ ТРАВМУ.
•ВНИМАНИЕ: ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ РЕМЕНЬ БЕЗОПАСНОСТИ.
•ВНИМАНИЕ: КОГДА НЕ ПОЛЬЗУЕТЕСЬ КОЛЯСКОЙ, ОТСОЕДИНИТЕ ПЛЕЧЕВЫЕ РЕМНИ ОТ ПОЯСНОГО 
РЕМНЯ И/ИЛИ ПРЯЖКИ.
•СЛЕДУЙТЕ ИНСТРУКЦИЯМ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ.
ПОМНИТЕ, ВЫ НЕСЕТЕ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА БЕЗОПАСНОСТЬ РЕБЕНКА…
•НИКОГДА НЕ ПОЛЬЗУЙТЕ СТУПЕНЬКАМИ ИЛИ ЭСКАЛАТОРОМ
•ВСЕГДА ПРИСТЕГИВАЙТЕ РЕБЕНКА РЕМНЕМ БЕЗОПАСНОСТИ
•ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ СТРАХОВОЧНЫЙ РЕМЕНЬ, КОГДА ПОЛЬЗУЕТЕСЬ КОЛЯСКОЙ.
•НЕОБХОДИМО ПРАВИЛЬНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ И УХАЖИВАТЬ ЗА КОЛЯСКОЙ.
•ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ВСЕ ЗАСТЕЖКИ И ПРЯЖКИ НАДЕЖНО ЗАФИКСИРОВАНЫ
•КОГДА РЕБЕНОК НАХОДИТСЯ В КОЛЯСКЕ, ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРИСТЕГНУТ, РЕМНИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ 
ПРАВИЛЬНО ОТРЕГУЛИРОВАНЫ
•РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРАВИЛЬНО ОТРЕГУЛИРОВАНЫ И ПОДХОДИТЬ КАЖДОМУ 
РЕБЕНКУ, НАХОДЯЩЕМУСЯ В КОЛЯСКЕ.
•МАКСИМАЛЬНЫЙ ВЕС РЕБЕНКА, НА КОТОРЫЙ РАССЧИТАНА КОЛЯСКА 20 КГ (44 ФУНТА).
•МАКСИМАЛЬНЫЙ РОСТ РЕБЕНКА, НА КОТОРЫЙ РАССЧИТАНА КОЛЯСКА 90СМ (35ДЮЙМОВ)
•ПРИ ПРЕВЫШЕНИИ НАГРУЗКИ, РЕКОМЕНДУЕМОЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ, КОЛЯСКА МОЖЕТ СТАТЬ 
НЕУСТОЙЧИВОЙ.
•ПРИ СБОРКЕ И РАЗБОРКЕ КОЛЯСКИ СЛЕДУЕТ СОБЛЮДАТЬ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ, ЧТОБЫ НЕ 
ПРИЩЕМИТЬ ПАЛЕЦ.
•МОЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДАЖЕ ДЛЯ НОВОРОЖДЕННЫХ ДЕТЕЙ. ЧЕХОЛ СПЕЦИАЛЬНО РАЗРАБОТАН 
ДЛЯ КОЛЯСКИ, РЕКОМЕНДУЕТСЯ ЕГО ИСПОЛЬЗОВАТЬ, КОГДА ПОЛНОСТЬЮ РАЗЛОЖЕННОЕ КРЕСЛО 
ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ДЛЯ ПЕРЕВОЗКИ НОВОРОЖДЕННОГО.
•НЕ СЛЕДУЕТ БЕГАТЬ С НОВОРОЖДЕННЫМ РЕБЕНКОМ В КОЛЯСКЕ, ПОКА РЕБЕНОК НЕ НАУЧИТСЯ 
СИДЕТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНО (ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО В 6 МЕСЯЦЕВ).
•ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОВЕРЬТЕ ВСЕ ДЕТАЛИ НА ПРЕДМЕТ ПОЛОМКИ ИЛИ ИЗНОСА. ЕСЛИ КАКАЯ-
ЛИБО ДЕТАЛЬ ПОВРЕЖДЕНА ИЛИ ПОЛОМАНА, ПРЕКРАТИТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОЛЯСКИ.
•МАКСИМАЛЬНАЯ НАГРУЗКА ДЛЯ КОРЗИНЫ: 5 КГ (11 ФУНТОВ).
•ДАННАЯ КОЛЯСКА РАЗРАБОТАНА ДЛЯ ПЕРЕВОЗКИ ТОЛЬКО ОДНОГО РЕБЕНКА, НЕ СЛЕДУЕТ ПЕРЕВОДИТЬ 
БОЛЬШЕ.
•ПОМНИТЕ ОБ ОПАСНОСТИ ОГНЯ И ДРУГИХ ИСТОЧНИКОВ ТЕПЛА, НАПРИМЕР, ОБОГРЕВАТЕЛЕЙ И Т.Д., 
НАХОДЯЩИХСЯ В НЕПОСРЕДСТВЕННОЙ БЛИЗОСТИ К КОЛЯСКЕ.
•ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДРУГОЙ ФУРНИТУРЫ, ПОМИМО ОДОБРЕННОЙ ВАЛКО БЭБИ, МОЖЕТ БЫТЬ 
НЕБЕЗОПАСНЫМ.
•ТОВАР ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ ПРИМЕНЕНИЯ В БЫТОВЫХ ЦЕЛЯХ. НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ 
КОММЕРЧЕСКОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
Если рама станет влажной, перед хранением ее необходимо вытереть насухо. Если коляска используется рядом с 
океаном или на дорогах, обработанных солью, промойте ходовую раму и раму сидений водой и протрите насухо. Для 
предотвращения коррозии и износа металлических частей, мы рекомендуем использовать антикоррозийное средство.
Рекомендуется протирать оси и каждые 3 месяца смазывать маслом колеса. Песок и грязь могут привести к истиранию 
осей, если Вы живете рядом с пляжем или условиях большой запыленности, Вам следует протирать оси и смазывать 
колеса каждый месяц.
Оси лучше всего смазывать смазочным веществом или техническим вазелином. Движущиеся части лучше всего 
смазывать средствами на основе силикона. Не используйте средства на масляной основе.
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		 WARNhINWeISe ZuR BAByTRAGeTASChe
•  hAlten sie die bAbytrAgetAsche immer gerAde, sodAss sich dAs bAby immer in einer horizontAlen lAge 

befindet.
•   die bAbytrAgetAsche ist nur fÜr kinder geeignet, die nicht selbststÄndig sitzen oder Auf die seite rollen 

und sich nicht selbst mit hÄnden und knien AbstÜtzen kÖnnen.
•   stellen sie die bAbytrAgetAsche nur Auf festen, ebenen und trockenen oberflÄchen Ab.
•   lAssen sie Andere kinder nicht unbeAufsichtigt in der nÄhe der bAbytrAgetAsche spielen.
•   benutzen sie die bAbytrAgetAsche oder den kinderwAgen nicht, wenn irgendwelche teile beschÄdigt oder 

Verschlissen sind oder fehlen.
•  die bAbytrAgetAsche ist fÜr kinder mit einem gewicht bis zu 9 kg geeignet.

 erstickUngsgefahren vermeiden:
•   anders als wiegen, die Über starre seiten verfÜgen, wUrde die Unterlage dieser babytragetasche speziell 

entwickelt, Um erstickUngsgefahren zU vermeiden. die Unterlage passt genaU in die tragetasche Und sollte 
eine dicke von 30 mm nicht Überschreiten. bei dickeren Unterlagen oder Unterlagen in einer anderen grÖsse 
kann der kopf des kindes zwischen die Unterlage Und die seitenwand der tragetasche geraten, wodUrch 
eine erstickUngsgefahr fÜr das kind entsteht. Um die erstickUngsgefahr dUrch einklemmen zU verhindern, 
verwenden sie aUsschliesslich 

die mitgelieferte Unterlage:
•   verwenden sie niemals eine zUsÄtzliche Unterlage oder polsterUng. verwenden sie nUr die mitgelieferte 

Und speziell an diese tragetasche angepasste decke.

 warnhinweise zUm kinderwagen
•  beachten sie die bedienUngsanleitUng des herstellers.
•  ziehen sie immer alle bremsen an, wenn sie den kinderwagen abstellen.
•  lassen sie kinder nicht UnbeaUfsichtigt.
•   transportieren sie keine weiteren kinder oder tragetaschen aUf dem kinderwagen.
•  vergewissern sie sich, dass das kind nicht mit beweglichen teilen in berÜhrUng kommt, wenn sie den 

kinderwagen verstellen, da es sonst verletzt werden kÖnnte. 
Bedenken Sie, dass Sie für die Sicherheit Ihres Kindes verantwortlich sind.
•   der kinderwagen ist nicht fÜr treppen oder rolltreppen geeignet.
•   ziehen sie immer den gUrt fest, wenn sie den kinderwagen benUtzen.
•  die fachgerechte nUtzUng Und pflege dieses kinderwagens ist besonders wichtig.
•   vergewissern sie sich, dass alle klemmen Und schnallen richtig befestigt Und geschlossen sind, bevor sie 

den kinderwagen benUtzen.
•   im kinderwagen mUss ihr kind immer angeschnallt sein Und der sicherheitsgUrt mUss Jederzeit richtig 

eingestellt Und angepasst werden.
•   der kinderwagen ist fÜr kinder mit einem gewicht bis zU 22 kg geeignet.
•   fÜr kinder ab dem sÄUglingsalter geeignet. wenn der kinderwagenaUfsatz fÜr neUgeborene vollstÄndig 

zUrÜckgeklappt wird, empfiehlt sich die verwendUng eines schlafsacks, der speziell fÜr den kinderwagen 
konstrUiert wUrde.

•   transportieren sie kinder nUr in dem kinderwagen, wenn diese bereits selbststÄndig aUfrecht sitzen 
kÖnnen (ab einem alter von ca. 6 monaten).

•   prÜfen sie alle teile aUf beschÄdigUngen oder verschleiss, bevor sie den kinderwagen benUtzen. benUtzen 
sie den kinderwagen nicht, wenn irgendwelche teile beschÄdigt oder kapUtt sind.

•   maximale tragkraft der babytragekÖrbe: 3,5 kg
•   transportieren sie keine weiteren kinder in dem kinderwagen. dieser kinderwagen ist nUr fÜr den transport 

eines kindes vorgesehen.
•   bedenken sie immer die gefahren dUrch feUer Und andere intensive wÄrmeQUellen wie heizUngen etc. in der 

Unmittelbaren nÄhe ihres kinderwagens.
•   die verwendUng anderen zUbehÖrs als der von valco baby genehmigten prodUkte kann riskant sein.
•   dieses prodUkt ist nUr fÜr den privaten gebraUch Und nicht fÜr gewerbliche zwecke vorgesehen.
Wenn das Fahrgestell nass wird, trocknen Sie es sofort, bevor Sie den Kinderwagen verstauen. Wenn der Kinderwagen in Küstennähe 
oder auf gestreuten Straßen verwendet wird, waschen Sie Fahrgestell und Sitzrahmen mit Wasser ab und trocknen Sie beides. Wir 
empfehlen die Verwendung eines Rostschutzmittels, um Rost und Verschleiß an Metallteilen zu verhindern. Waschen Sie alle drei Monate 
die Achsen ab und schmieren Sie die Räder. Sand und Schmutz können die Achsen abschleifen, wenn Sie in der Nähe eines Strands oder 
in einer staubigen Umgebung wohnen.
SCHMIEREN SIE DIE ACHSEN VORzUGSWEISE MIT SCHMIERFETT ODER VASELINE. SCHMIEREN SIE BEWEGLICHE TEILE VORzUGSWEISE 
MIT SILIKONBASIERTEN PRODUKTEN. VERWENDEN SIE KEINE ÖLBASIERTEN PRODUKTE.
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Find us on:FURTHER INFORMATION:
valcobaby.com.au


